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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS 2010/404/KĀDP 

(2010. gada 14. jūnijs) 

par to, lai parakstītu un noslēgtu Nolīgumu par drošības procedūrām klasificētas informācijas 
apmaiņā starp Eiropas Savienību un Lihtenšteinas Firstisti 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību (turpmāk “LES”) un jo 
īpaši tā 37. pantu un Līgumu par Eiropas Savienības darbību 
(turpmāk “LESD”) un jo īpaši tā 218. panta 5. punktu un 
218. panta 6. punkta pirmo daļu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības 
politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2008. gada 9. jūnija sanāksmē nolēma pilnvarot 
prezidentvalsti saskaņā ar LES bijušo 24. pantu sākt 
sarunas ar Lihtenšteinas Firstisti, lai noslēgtu nolīgumu 
par informācijas drošību. 

(2) Saņēmusi pilnvarojumu sākt sarunas, prezidentvalsts ar 
Lihtenšteinas Firstisti apsprieda nolīgumu par drošības 
procedūrām klasificētas informācijas apmaiņā. 

(3) Nolīgums būtu jāapstiprina, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināts Nolīgums par drošības 
procedūrām klasificētas informācijas apmaiņā starp Eiropas 
Savienību un Lihtenšteinas Firstisti. 

Nolīguma teksts ir pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu 
vai personas, kas tiesīgas parakstīt nolīgumu, lai tas kļūtu sais
tošs Savienībai. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Luksemburgā, 2010. gada 14. jūnijā 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētāja 

C. ASHTON
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TULKOJUMS 

NOLĪGUMS 

par drošības procedūrām klasificētas informācijas apmaiņā starp Eiropas Savienību un Lihtenšteinas 
Firstisti 

EIROPAS SAVIENĪBA, turpmāk “Savienība”, un 

LIHTENŠTEINAS FIRSTISTE, turpmāk “Lihtenšteina”, 

turpmāk “Puses”, 

ŅEMOT VĒRĀ, ka Pusēm ir kopīgi mērķi – stiprināt savu drošību visiem iespējamiem līdzekļiem un nodrošināt saviem 
pilsoņiem augsta līmeņa aizsardzību drošības telpā, 

ŅEMOT VĒRĀ, ka Puses ir vienisprātis par to, ka būtu jāizvērš savstarpējas apspriedes un sadarbība jautājumos, kas 
drošības jomā izraisa kopīgu ieinteresētību, 

ŅEMOT VĒRĀ, ka tādēļ šajā sakarā ir pastāvīga vajadzība Pusēm apmainīties ar klasificētu informāciju, 

APZINOTIES, ka pilnvērtīgām un iedarbīgām apspriedēm un sadarbībai var būt vajadzīga piekļuve ES un Lihtenšteinas 
klasificētai informācijai un materiāliem, kā arī Pusēm var būt jāapmainās ar klasificētu informāciju un saistītiem mate
riāliem, 

APZINOTIES, ka piekļuve klasificētai informācijai un saistītiem materiāliem un to apmaiņa prasa atbilstīgus drošības 
pasākumus, 

IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO. 

1. pants 

Lai sasniegtu mērķus – visiem iespējamiem līdzekļiem stiprināt 
abu Pušu drošību –, šis Lihtenšteinas Firstistes un Eiropas Savie
nības nolīgums par drošības procedūrām klasificētas informā
cijas apmaiņā (turpmāk “nolīgums”) attiecas uz jebkādas formas 
klasificētu informāciju vai materiāliem, ko Puses nodod viena 
otrai vai ar ko tās savā starpā apmainās. 

2. pants 

Šajā nolīgumā “klasificēta informācija” ir jebkura informācija 
(proti, zināšanas, ko jebkādā formā var darīt zināmas citiem) 
vai materiāli, par ko viena Puse ir noteikusi, ka tiem vajadzīga 
aizsardzība pret neatļautu izpaušanu, un kam ir piešķirta attie
cīga drošības klasifikācija. 

3. pants 

ES iestādes un struktūras, uz ko attiecas šis nolīgums, ir Eiro
padome, Eiropas Savienības Padome (turpmāk “Padome”), 
Padomes Ģenerālsekretariāts, Savienības Augstais pārstāvis 
ārlietās un drošības politikas jautājumos, Eiropas Ārējās darbības 
dienests (turpmāk “EEAS”) un Eiropas Komisija. Šajā nolīgumā 
minētās iestādes un struktūras sauc par “ES”. 

4. pants 

Katra Puse: 

a) sargā un glabā klasificētu informāciju, ko otra Puse saskaņā 
ar šo nolīgumu tai ir nodevusi vai ar ko tās savā starpā 
apmainījušās; 

b) nodrošina to, ka klasificētai informācijai, ko Puses saskaņā ar 
šo nolīgumu nodod viena otrai vai ar ko tās savā starpā 
apmainās, saglabā to pašu drošības klasifikāciju, ko tai piešķī
rusi sniedzēja Puse. Saņēmēja Puse sargā un glabā klasificētu 
informāciju saskaņā ar saviem drošības noteikumiem par 
informāciju vai materiāliem ar līdzīgu drošības klasifikāciju, 
kā paredzēts drošības mehānismos, kas izstrādājami saskaņā 
ar 11. pantu; 

c) klasificētu informāciju izmanto tikai izcelsmes puses pare
dzētos nolūkos – jeb tādos, kam informācija ir nodota vai 
kā dēļ ir notikusi tās apmaiņa; 

d) neatklāj klasificētu informāciju trešām personām vai tādām 
ES iestādēm vai struktūrām, kas nav minētas 3. pantā, ja 
iepriekš nav saņemta rakstiska sniedzējas Puses piekrišana; 

e) neļauj personām piekļūt klasificētai informācijai, izņemot 
gadījumus, ja attiecīgām personām tā ir jāzina un ja viņas 
ir izturējušas pienācīga līmeņa drošības pārbaudi.

LV L 187/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 21.7.2010.



5. pants 

1. Viena Puse (“sniedzēja Puse”) var izpaust vai atklāt klasifi
cētu informāciju otrai Pusei (“saņēmējai Pusei”) saskaņā ar prin
cipu, kas paredz informācijas sniedzējas puses kontroli pār 
informāciju. 

2. Lai informāciju darītu zināmu tādiem informācijas saņē
mējiem, kas nav šā nolīguma Puses, saņēmēja Puse ar sniedzējas 
Puses rakstisku piekrišanu pieņem lēmumu par klasificētas infor
mācijas izpaušanu vai atklāšanu saskaņā ar principu, kas paredz 
informācijas sniedzējas puses kontroli pār informāciju – kā defi
nēts attiecīgās Puses drošības noteikumos. 

3. Īstenojot 1. un 2. punktu, nevar informāciju atklāt plašai 
sabiedrībai, ja vien Puses nav izstrādājušas procedūras un vieno
jušās par tām attiecībā uz dažu kategoriju informāciju, kas 
operatīvām vajadzībām ir būtiska. 

6. pants 

Abas Puses un šā nolīguma 3. pantā minētās iestādes un struk
tūras garantē, ka tām ir izveidota drošības sistēma un drošības 
pasākumi, kas balstīti uz tādiem drošības pamatprincipiem un 
minimāliem drošības standartiem, kuri noteikti attiecīgos 
normatīvos un administratīvos aktos un atspoguļoti mehāni
smos, kas izstrādājami saskaņā ar 11. pantu, lai klasificētai 
informācijai, ko nodod vai ar ko apmainās saskaņā ar šo nolī
gumu, piemērotu līdzīga līmeņa aizsardzību. 

7. pants 

1. Puses nodrošina, ka visām personām, kurām amata pienā
kumu pildīšanai ir vajadzīga piekļuve klasificētai informācijai, 
kas nodota vai saņemta apmaiņā saskaņā ar šo nolīgumu, vai 
kuru pienākumi vai funkcijas var dot tām šādu piekļuvi, ir 
atbilstīga drošības pielaide, pirms tām piešķir piekļuvi šādai 
informācijai. 

2. Drošības pielaides procedūras izstrādā tā, lai noteiktu, vai 
attiecīgajai personai, ņemot vērā personas lojalitāti, uzticamību 
un noturību, drīkst nodrošināt piekļuvi klasificētai informācijai. 

8. pants 

Puses sniedz savstarpēju palīdzību attiecībā uz tādas klasificētas 
informācijas drošību, ko nodod vai ar ko apmainās saskaņā ar 
šo nolīgumu, un drošības jautājumos, kas izraisa kopīgu ieinte
resētību. 11. pantā minētās iestādes rīko savstarpējas, ar drošības 
jautājumiem saistītas konsultācijas un drošības pārbaudes, izvēr
tējot saskaņā ar minēto pantu attiecīgām iestādēm uzticēto 
drošības mehānismu efektivitāti. 

9. pants 

1. Šā nolīguma nolūkos: 

a) attiecībā uz ES visu korespondenci sūta ar Padomes Kance
lejas vadītāja starpniecību, un saskaņā ar 2. punktu viņš to 
pārsūta attiecīgi dalībvalstīm un 3. pantā minētajām iestādēm 
vai struktūrām; 

b) attiecībā uz Lihtenšteinu korespondenci sūta Lihtenšteinas 
Iekšlietu ministrijas Kancelejas vadītājam (Chief Registry Officer 
of the Ministry of Interior of Liechtenstein) un vajadzības gadī
jumā pārsūta ar Lihtenšteinas pārstāvniecības ES starpniecību. 

2. Vienas Puses sūtīto korespondenci, kas ir pieejama tikai 
konkrētiem kompetentiem tās ierēdņiem, struktūrām vai dienes
tiem, izņēmuma gadījumos operatīvu iemeslu dēļ var adresēt vai 
tā var būt pieejama tikai konkrētiem kompetentiem otrās Puses 
ierēdņiem, struktūrām vai dienestiem, kas īpaši izraudzīti par 
saņēmējiem, ņemot vērā viņu kompetenci un ievērojot informā
cijas nepieciešamības principu. Attiecībā uz ES tādu korespon
denci attiecīgi pārsūta ar Padomes Kancelejas vadītāja, Eiropas 
Komisijas Kancelejas vadītāja vai EEAS Kancelejas vadītāja starp
niecību. Attiecībā uz Lihtenšteinu korespondenci pārsūta ar 
Lihtenšteinas pārstāvniecības ES starpniecību. 

10. pants 

Šā nolīguma īstenošanu pārrauga Lihtenšteinas iekšlietu 
ministrs, Padomes ģenerālsekretārs un Eiropas Komisijas 
loceklis, kas atbild par drošības jautājumiem. 

11. pants 

1. Nolīguma īstenošanai trīs 2., 3. un 4. punktā norādītās 
iestādes kopīgi izstrādā drošības mehānismus, lai noteiktu stan
dartus savstarpējai klasificētas informācijas aizsardzībai saskaņā 
ar šo nolīgumu. 

2. Lihtenšteinas Iekšlietu ministrija izstrādā drošības mehāni
smus, kā aizsargāt un glabāt klasificētu informāciju, ko Lihten 
šteina nodod saskaņā ar šo nolīgumu. 

3. Padomes Ģenerālsekretariāta drošības dienests, kas 
darbojas Padomes ģenerālsekretāra vadībā un vārdā, kā arī 
Padomes vārdā un pakļautībā, izstrādā drošības mehānismus, 
kā aizsargāt un glabāt klasificētu informāciju, ko ES nodod 
saskaņā ar šo nolīgumu.
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4. Eiropas Komisijas Drošības direktorāts, kas darbojas par 
drošības jautājumiem atbildīgā Komisijas locekļa pakļautībā, 
izstrādā drošības mehānismus, kā aizsargāt un glabāt klasificētu 
informāciju, kuru saskaņā ar šo nolīgumu nodod vai kuras 
apmaiņa notiek Eiropas Komisijā un tās telpās. 

5. ES drošības mehānismus, kas minēti 1. punktā, apstiprina 
Padomes Drošības komiteja. 

12. pants 

Nolīguma 11. pantā minētās iestādes izstrādā procedūras, kas 
jāievēro, ja rodas aizdomas vai pierādījumi, ka ir apdraudēta 
tādas klasificētas informācijas slepenība, ko nodod vai ar ko 
apmainās saskaņā ar šo nolīgumu. 

13. pants 

Katra Puse sedz izdevumus, kas tai ir radušies, īstenojot šo 
nolīgumu. 

14. pants 

Pirms Puses saskaņā ar šo nolīgumu viena otrai nodod klasifi
cētu informāciju vai apmainās ar to, 11. pantā minētās atbil
dīgās drošības iestādes vienojas, ka saņēmēja Puse spēj aizsargāt 
un glabāt informāciju atbilstīgi mehānismiem, kas jāievieš 
saskaņā ar minēto pantu. 

15. pants 

Šis nolīgums neliedz Pusēm slēgt citus nolīgumus par klasifi
cētas informācijas nodošanu vai apmaiņu, ja vien tie nav pret
runā šim nolīgumam. 

16. pants 

Visas domstarpības starp Lihtenšteinu un ES, kas rodas saistībā 
ar šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, risina Pušu 
savstarpējās sarunās. 

17. pants 

1. Šis nolīgums stājas spēkā pirmā mēneša pirmajā dienā pēc 
tam, kad Puses viena otrai ir rakstiski paziņojušas par to iekšējo 
procedūru pabeigšanu, kas vajadzīgas, lai šis nolīgums stātos 
spēkā. 

2. Viena Puse dara otrai Pusei zināmas visas pārmaiņas savos 
normatīvajos un administratīvajos aktos, kas varētu ietekmēt 
klasificētas informācijas aizsardzību, par ko ir runa šajā nolī
gumā. 

3. Pēc vienas vai otras Puses lūguma šo nolīgumu var 
pārskatīt, lai apsvērtu iespējamus grozījumus. 

4. Visus grozījumus šajā nolīgumā veic vienīgi rakstiski, 
abām Pusēm savstarpēji vienojoties. Nolīgums stājas spēkā pēc 
1. punktā paredzētajiem savstarpējiem paziņojumiem. 

18. pants 

Viena Puse šo nolīgumu var denonsēt, rakstiski paziņojot par 
denonsēšanu otrai Pusei. Denonsēšana stājas spēkā sešus 
mēnešus pēc tam, kad otra Puse ir saņēmusi paziņojumu, bet 
tā neietekmē saistības, kas jau ir radušās saskaņā ar šo nolī
gumu. Konkrēti – visu klasificēto informāciju, kas ir nodota 
vai ar ko ir notikusi apmaiņa saskaņā ar šo nolīgumu, joprojām 
aizsargā saskaņā ar šeit izklāstītajiem noteikumiem. 

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo 
nolīgumu. 

Briselē, divtūkstoš desmitā gada sestajā jūlijā, divos eksemplāros 
angļu valodā. 

Lihtenšteinas Firstistes vārdā Eiropas Savienības vārdā
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REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 642/2010 

(2010. gada 20. jūlijs) 

par Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanas noteikumiem attiecībā uz ievedmuitas 
nodokļiem labības nozarē 

(kodificēta redakcija) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) 
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie
cības produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), un jo īpaši tās 
143. pantu saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Komisijas 1996. gada 28. jūnija Regula (EK) Nr. 1249/96 
par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1766/92 piemērošanas 
noteikumiem (ievedmuitas nodokļi labības nozarē) ( 2 ) ir 
vairākas reizes būtiski grozīta ( 3 ). Skaidrības un praktisku 
iemeslu dēļ minētā regula ir jākodificē. 

(2) Regulas (EK) Nr. 1234/2007 135. pantā ir paredzēts, ka 
kopējā muitas tarifa nodokļi ir jānosaka tajos gadījumos, 
kad ieved 1. pantā uzskaitītos produktus. Tomēr produk
tiem, kas minēti minētās regulas 136. panta 1. punktā, 
ievedmuitas nodoklis ir vienāds ar intervences cenu, kas 
ir spēkā importa laikā, kas palielināta par 55 % un tad 
samazināta par CIF importa cenu, kas piemērojama preču 
sūtījumam. 

(3) Lai ievestās preces sašķirotu, dažos gadījumos produkti, 
kas minēti Regulas (EK) Nr. 1234/2007 136. panta 
1. punktā, ir sadalīti vairākās standarta kvalitātēs. Izman
tojamās standarta kvalitātes līdz ar to būtu jānosaka, 
izmantojot objektīvus šķirošanas kritērijus, kā arī ir jāno
saka pielaides koeficienti, kas ļautu produktus visat- 
bilstošāk sašķirot pēc kvalitātes. No iespējamajiem objek
tīvajiem mīksto kviešu šķirošanas kritērijiem proteīnu 
saturs, īpatsvars un dažādu piemaisījumu (Schwarzbesatz) 
saturs ir tie, kurus parasti izmanto tirdzniecībā un kuri 
arī ir visvieglāk izmantojami. Cietajiem kviešiem šie kritē
riji ir īpatsvars, dažādu piemaisījumu (Schwarzbesatz) 
saturs un stiklaino graudu saturs. Lai noteiktu šos 
raksturlielumus katrai ievestajai preču partijai, ievestajām 
precēm ir attiecīgi jāveic analīzes. Tomēr, tiklīdz Savie
nība ir izveidojusi oficiālu atzīšanas procedūru kvalitātes 
sertifikātiem, ko izdod šo preču izcelsmes valsts iestāde, 
tad šīs analīzes ir jāveic, pārbaudot pietiekami reprezen
tatīvu skaitu ievesto preču partiju. 

(4) Lai aprēķinātu ievedmuitas nodokli, Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 136. panta 2. punktā ir paredzēts, ka 
produktiem, uz ko attiecas minētās regulas 1. punkts, 
būtu periodiski jānosaka reprezentatīvās CIF importa 
cenas. Lai noteiktu šīs cenas, būtu jāparedz to kotāciju 
izmantošana, kas reģistrētas vairākām kviešu kvalitātēm 
vai pārējai labībai, un ir jāprecizē faktiskie izmantojamie 
kotāciju avoti. 

(5) To kotāciju izmantošana, kas dažādiem kviešu veidiem 
un pārējai labībai reģistrētas Amerikas Savienoto Valstu 
preču biržās, būs gan atklāts, gan objektīvs pamats, lai 
noteiktu reprezentatīvās CIF importa cenas. Tirdzniecības 
uzcenojuma, ko Amerikas Savienoto Valstu tirgū uzliek 
katrai dažādās labības kvalitātei, pieskatīšana ļaus katras 
labības kotāciju biržā pārvērst FOB izvešanas cenā no 
Amerikas Savienotajām Valstīm. Pieskaitot jūras 
vedmaksas no Meksikas līča vai Lielajiem ezeriem līdz 
kādai Savienības ostai vedmaksu tirgū, šīs FOB cenas
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var pārvērst reprezentatīvajās CIF importa cenās. Ņemot 
vērā kravas un tirdzniecības apjomu Roterdamas ostā, šis 
ir tas Savienības galamērķis, kurā jūras vedmaksas kotā
cijas ir visplašāk zināmās, visatklātākās un visvieglāk 
pieejamās. Galaostai, kas būtu jāizvēlas Savienībai, līdz 
ar to ir jābūt Roterdamai. 

(6) Atklātības labad Regulas (EK) Nr. 1234/2007 136. panta 
2. punktā minētās reprezentatīvās CIF importa cenas tiek 
noteiktas pēc minētās labības preču kotācijas biržā, kurai 
pieskaitīts labībai piešķirtais tirdzniecības uzcenojums un 
jūras vedmaksa no Meksikas līča vai Lielajiem ezeriem 
līdz Roterdamas ostai. Tomēr atšķirības vedmaksā atka
rībā no galamērķa ostas attaisno to, ka ievedmuitas 
nodokļa vienoto likmi pielāgo tām Savienības ostām, 
kas atrodas pie Vidusjūras un Melnās jūras, Ibērijas 
pussalas Atlantijas okeāna krastā un Apvienotajā Kara
listē, Īrijā un ziemeļvalstīs, Baltijas valstīs, un Polijā. Tādē
jādi noteikto reprezentatīvo CIF importa cenu aprēķinā 
šanas faktori ir ik dienas jāpārbauda, lai sekotu šo cenu 
tendencei, un gadījumā ar sorgo un rudziem reprezenta
tīvā CIF importa cena, kas aprēķināta miežiem, ļauj 
novērtēt tirgus situāciju abiem šiem produktiem un līdz 
ar to reprezentatīvo CIF importa cenu, kas noteikta 
miežiem, piemērot minētajai labībai. 

(7) Lai noteiktu ievedmuitas nodokli labībai, kas minēta 
Regulas (EK) Nr. 1234/2007 136. pantā, katras labības 
reprezentatīvo CIF importa cenu reģistrācija, kas veikta 
desmit darba dienu ilgā periodā, atspoguļos tirgus 
tendences, neieviešot nekādas neskaidrības, un ieved
muitas nodokļus šiem produktiem līdz ar to var noteikt 
katra mēneša piecpadsmitajā dienā un katra mēneša 
pēdējā darba dienā, izmantojot vidējo reprezentatīvo 
CIF importa cenu, kas reģistrēta desmit darba dienu ilgā 
laika periodā. Tādējādi aprēķināto ievedmuitas nodokli 
var piemērot divas nedēļas, bez manāmas izkropļojošas 
ietekmes uz importa cenu, kas aplikta ar nodokli. Ja 
reprezentatīvo CIF importa cenu aprēķināšanas periodā 
kotācija biržā nav pieejama vai arī ja ievedmuitas nodokļa 
aprēķināšanas noteicošo komponentu pēkšņu pārmaiņu 
dēļ tās aprēķināšanas perioda laikā ievērojami svārstās, 
tomēr ir jāpieņem mēri, lai minētajam produktam sagla
bātu atbilstošu reprezentatīvo cenu. Gadījumā, kad ievē
rojami svārstās kotācija biržā, kotācijai pieskaitītie tirdz
niecības uzcenojumi, jūras vedmaksas izmaksas vai 
apmaiņas kurss, ko izmanto, lai aprēķinātu produkta 
reprezentatīvo CIF importa cenu, par reprezentatīvo ir 
jāuzskata tā cena, ko izmanto ievedmuitas nodokļa aprē 
ķināšanai, koriģējot to atbilstoši novirzei no tās, kādu 
izskaidro šīs izmaiņas. Pat gadījumos, kad ir veikta šāda 
korekcija, nākamās noteikšanas laiku nedrīkst ietekmēt. 

(8) Gadījumā, kad ieved kramkukurūzu, tajā kotācijā biržā, 
ko izmanto reprezentatīvās CIF importa cenas aprēķinā 

šanai, vai nu šīs preces īpašās kvalitātes dēļ, vai tāpēc, ka 
tās cenā papildus parastajai cenai ir pieskaitīts kvalitātes 
uzcenojums, var neņemt vērā šādu uzcenojumu eksis
tenci, kas pārsniedz normālus tirgus nosacījumus. Lai 
ņemtu vērā šos kvalitātes uzcenojumus cenām vai kotā
cijām, ievedējiem, kuri parāda, ka viņi ir izmantojuši šo 
preci, lai izgatavotu augstas kvalitātes produktus, kas 
attaisno šāda uzcenojuma eksistenci, pēc vienotas likmes 
ir jāatlīdzina daļa no samaksātā ievedmuitas nodokļa. 

(9) Lai nodrošinātu, ka ievedēji ievēro šīs regulas notei
kumus, no viņiem būtu jāpieprasa nodrošinājums 
papildus tam, kas attiecas uz licencēm. 

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
sniegto atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kopējā muitas tarifa nodokļa likmes, kā norādīts Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 135. pantā un 136. panta 1. punktā, ir tās, kas 
ir piemērojamas datumā, kurš noteikts Padomes Regulas (EEK) 
Nr. 2913/92 ( 1 ) 67. pantā. 

2. pants 

1. Ievedmuitas nodokļus, kas norādīti Regulas (EK) 
Nr. 1234/2007 136. panta 1. punktā produktiem, uz ko 
attiecas KN kodi 1001 10 00, 1001 90 91, ex 1001 90 99 
(augstākā labuma parastie kvieši), 1002 00 00, 1005 10 90, 
1005 90 00 un 1007 00 90, izņemot hibrīdu sēklas, kas pare
dzētas sēšanai, aprēķina katru dienu, bet nosaka Komisija katra 
mēneša 15. dienā un pēdējā darbdienā; tos attiecīgi piemēro no 
mēneša 16. dienas un nākamā mēneša pirmās dienas. Ja 
15. datums nav Komisijas darbdiena, tad nodokļus nosaka darb
dienā pirms attiecīgā mēneša 15. datuma. 

Tomēr, ja tādējādi noteikto nodokļu piemērošanas laikā vidējais 
aprēķinātais ievedmuitas nodoklis par EUR 5 tonnā vai vairāk 
atšķiras no noteiktā, tad izdara attiecīgu korekciju.
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2. Cena, kas jāizmanto ievedmuitas nodokļa aprēķinam, ir 
reprezentatīvā dienas CIF importa cena, kas noteikta, kā preci
zēts 5. pantā. Katrai noteikšanai vērā ņem ievedmuitas nodokli, 
kas ir vidējais no ievedmuitas nodokļiem, kuri aprēķināti 
iepriekšējās 10 darbdienās. Noteikšanai un korekcijām Komisija 
neņem vērā dienas ievedmuitas nodokļus, ko izmantoja iepriek 
šējai noteikšanai. 

Intervences cena, kas jāizmanto nodokļu aprēķināšanai, ir tā 
mēneša intervences cena, kurā piemēro ievedmuitas nodokli. 

3. Saskaņā ar šo regulu noteiktos ievedmuitas nodokļus 
piemēro, līdz spēkā stājas no jauna noteiktais nodoklis. 

Pēc katras noteikšanas vai korekcijas Komisija Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī publicē ievedmuitas nodokļus un datus, kas 
izmantoti to aprēķināšanai. 

4. Ja izkraušanas osta Savienībā ir: 

a) Vidusjūrā (ārpus Gibraltāra jūras šauruma) vai Melnajā jūrā 
un ja preces ievestas pa Atlantijas okeānu vai Suecas kanālu, 
Komisija samazina ievedmuitas nodokli par EUR 3 par 
tonnu; 

b) Ibērijas pussalas Atlantijas okeāna ostā, Apvienotās Karalistes 
un Īrijas ostā, Dānijas, Igaunijas, Latvijas, Lietuvas, Polijas, 
Somijas vai Zviedrijas ostā un ja preces ievestas pa Atlantijas 
okeānu, Komisijas samazina nodokļus šīm precēm par 
EUR 2 par tonnu. 

Muitas iestāde izkraušanas ostā izsniedz sertifikātu, kas atbilst 
šīs regulas I pielikumā iekļautajam paraugam un kas apliecina 
visu izkrauto produktu daudzumu. Lai piešķirtu pirmajā daļā 
paredzēto nodokļa samazinājumu, laikā, kamēr pabeidz muitas 
formalitātes, sertifikātam jābūt pievienotam precēm. 

3. pants 

1. Ievedmuitas nodokļus samazina par EUR 24 par tonnu 
kramkukurūzas, kas atbilst II pielikumā noteiktajām specifikā
cijām. 

2. Lai gūtu labumu no 1. punktā paredzētā samazinājuma, 
sešu mēnešu laikā pēc izlaišanas brīvā apgrozībā kramkukurūzai 
jābūt pārstrādātai produktā, uz ko attiecas KN kodi 1904 10 10, 
1103 13 vai 1104 23. 

3. Piemēro Regulas (EEK) Nr. 2913/92 82. panta un Komi
sijas Regulas (EK) Nr. 2454/93 ( 1 ) 291. līdz 300. panta galapa
tēriņa noteikumus. 

4. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2454/93 293. panta 
1. punkta e) apakšpunkta ievedējs iesniedz kompetentajai 

iestādei papildu nodrošinājumu EUR 24 par tonnu kramkuku
rūzas, izņemot gadījumus, kad importa licencei ir pievienots 
atbilstības sertifikāts, ko izdevis Argentīnas Servicio Nacional de 
Sanidad y Calidad Agroalimentaria (Senasa) saskaņā ar šīs regulas 
7. panta 2. punkta a) apakšpunktu. Tādā gadījumā importa 
licences pieteikumā un importa licences 24. ailē ir norādīts 
atbilstības sertifikāta veids un numurs. 

Ja tomēr nodoklis, kas piemērojams dienā, kad pieņemta dekla
rācija par izlaišanu brīvā apgrozībā, ir mazāks nekā EUR 24 par 
tonnu kukurūzas, tad nodrošinājums ir vienāds ar nodokļa 
summu. 

4. pants 

Kvalitātes standarti, kas jāievēro, ievedot Savienībā, kā arī 
atļautās pielaides ir tās, kas minētas II pielikumā. 

5. pants 

1. Par augstas kvalitātes parastajiem kviešiem, cietajiem kvie 
šiem, kukurūzu un citiem šīs regulas 2. panta 1. punktā minē
tajiem lopbarības graudiem, komponenti, kas nosaka Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 136. panta 2. punktā norādītās reprezen
tatīvās CIF importa cenas, ir šādi: 

a) reprezentatīvā kotācija biržā Amerikas Savienoto Valstu 
tirgū; 

b) zināmās tirdzniecības piemaksas un atlaides, kas saistītas ar 
šo kotāciju Amerikas Savienoto Valstu tirgū kotēšanas dienā, 
jo īpaši saistībā ar cieto kviešu rupja maluma miltu kvalitāti; 

c) jūras vedmaksa un saistītie izdevumi starp Amerikas Savie
notajām Valstīm (Meksikas līcis vai Dulūta) un Roterdamas 
ostu vismaz 25 000 tonnu kuģim. 

2. Katru darbdienu Komisija reģistrē: 

a) 1. punkta a) apakšpunktā minēto komponentu, izmantojot 
biržas un III pielikumā norādīto standarta kvalitāti; 

b) komponentus, kas minēti 1. punkta b) un c) apakšpunktā, 
no publiski pieejamas informācijas. 

3. Lai aprēķinātu komponentu, kas minēts 1. punkta 
b) apakšpunktā, vai attiecīgo FOB kotāciju, piemēro šādas 
piemaksas un atlaides: 

a) piemaksu EUR 14 par tonnu augstas kvalitātes parasto 
kviešu; 

b) atlaidi EUR 10 par tonnu vidējas kvalitātes cieto kviešu; 

c) atlaidi EUR 30 par tonnu zemas kvalitātes cieto kviešu.
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4. Cieto kviešu, augstas kvalitātes parasto kviešu un kuku
rūzas reprezentatīvo CIF importa cenu veido 1. punkta a), b) un 
c) apakšpunktā norādīto komponentu summa. Rudzu un sorgo 
reprezentatīvo CIF importa cenu aprēķina, izmantojot miežu 
kotācijas Amerikas Savienotajās Valstīs, atbilstīgi III pielikuma 
noteikumiem. 

5. Reprezentatīvā CIF importa cena parasto kviešu sēklām, uz 
kurām attiecas KN kods 1001 90 91, un kukurūzas sēklām, uz 
kurām attiecas KN kods 1005 10 90, ir tāda, kāda aprēķināta 
attiecīgi par augstas kvalitātes parastajiem kviešiem un kuku
rūzu. 

6. pants 

1. Importa licences pieteikumi attiecībā uz augstas kvalitātes 
parastajiem kviešiem ir derīgi tikai tad, ja pieteikuma iesniedzējs: 

a) importa licences 20. ailē ieraksta, kāda ir ievedamā kvalitāte; 

b) rakstiski apņemas dienā, kad pieņem deklarāciju par izlaišanu 
brīvā apgrozībā, papildus Komisijas Regulas (EK) 
Nr. 1342/2003 12. pantā noteiktajiem iesniegt attiecīgajai 
kompetentajai iestādei īpašu nodrošinājumu ( 1 ). 

Papildu nodrošinājums, kas minēts pirmās daļas b) punktā, ir 
EUR 95 par tonnu. Tomēr gadījumos, kad importa licencei 
jāpievieno atbilstības sertifikāts, ko izdevis Federal Grain Inspec
tion Service (FGIS) un Canadian Grain Commission (CGC), kas 
minēti 7. panta 2. punkta b) vai c) apakšpunktā, papildu nodro 
šinājums netiek prasīts. Tādā gadījumā importa licences pietei
kumā un importa licences 24. ailē ir norādīts atbilstības sertifi
kāta veids un numurs. 

2. Importa licences pieteikumi attiecībā uz cietajiem kviešiem 
ir derīgi tikai tad, ja pieteikuma iesniedzējs: 

a) importa licences 20. ailē ieraksta, kāda ir ievedamā kvalitāte; 

b) rakstiski apņemas dienā, kad pieņem deklarāciju par izlaišanu 
brīvā apgrozībā, iesniegt attiecīgajai kompetentajai iestādei 
īpašu nodrošinājumu papildus Regulas (EK) Nr. 1342/2003 
12. pantā noteiktajiem, ja ievedmuitas nodoklis par importa 
licences 20. ailē norādīto kvalitāti nav augstākais nodoklis 
par attiecīgo produktu kategoriju. 

Pirmās daļas b) punktā minētā papildu nodrošinājuma apjoms ir 
starpība, kas dienā, kad pieņem deklarāciju par izlaišanu brīvā 
apgrozībā, pastāv starp augstāko nodokli un to, ko piemēro 
norādītajai kvalitātei, pieskaitot EUR 5 par tonnu. Tomēr, ja 
ievedmuitas nodoklis, kas piemērojams atšķirīgas kvalitātes 

cietajiem kviešiem, ir nulle, tad pirmās daļas b) punktā minētās 
saistības nav jāuzņemas. 

Ja importa licencei jāpievieno atbilstības sertifikāti, kurus izdevis 
Federal Grain Inspection Service (FGIS) un Canadian Grain Commis
sion (CGC), kas minēti 7. pantā, papildu nodrošinājums netiek 
prasīts. Tādā gadījumā importa licences 24. ailē norāda atbil
stības sertifikāta veidu. 

3. Ja uz laiku atceļ ievedmuitas nodokli attiecībā uz visu 
kvalitātes kategoriju parasto kviešu importu saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 187. pantu, šā panta 1. punktā minēto 
papildu nodrošinājumu EUR 95 par tonnu vairs nepieprasa 
laikā, kamēr ir atlikta ievedmuitas nodokļa piemērošana. 

7. pants 

1. Muitas iestāde, kas preces izlaiž brīvā apgrozībā, ņem 
reprezentatīvus paraugus no katra augstas kvalitātes parasto 
kviešu, cieto kviešu un kramkukurūzas sūtījuma saskaņā ar 
Komisijas Regulas (EK) Nr. 152/2009 ( 2 ) I pielikumu. Paraugu 
ņemšana tomēr nenotiek, ja ievedmuitas nodoklis par dažādas 
kvalitātes produktiem ir vienāds. 

Ja tomēr Komisija oficiāli atzīst kvalitātes sertifikātu par augstas 
kvalitātes parastajiem kviešiem, cietajiem kviešiem vai kramku
kurūzu, ko izdevusi labības izcelsmes valsts, tad paraugus serti
ficētas kvalitātes pārbaudei ņem tikai no pietiekami reprezenta
tīva sūtījumu skaita. 

2. Ievērojot Regulas (EEK) Nr. 2454/93 63. līdz 65. pantā 
noteiktos principus, Komisija oficiāli atzīst šādus atbilstības 
sertifikātus: 

a) sertifikātus, ko izdevis Servicio Nacional de Sanidad y Calidad 
Agroalimentaria (Senasa) par kramkukurūzu; 

b) sertifikātus, ko izdevis Federal Grains Inspection Service (FGIS) 
par augstas kvalitātes parastajiem kviešiem un augstas kvali
tātes cietajiem kviešiem; 

c) sertifikātus, ko izdevusi Canadian Grain Commission (CGC) par 
augstas kvalitātes parastajiem kviešiem un augstas kvalitātes 
cietajiem kviešiem. 

Senasa izdoto atbilstības sertifikātu paraugi ir iekļauti 
IV pielikumā. Argentīnas valdības atļauto zīmogu atveidojumu 
publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

FGIS izdoto atbilstības sertifikātu un zīmogu paraugi ir norādīti 
V pielikumā.
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CGC izdoto atbilstības sertifikātu, eksporta šķiru specifikāciju un 
zīmogu paraugi ir norādīti VI pielikumā. 

Ja analītiskie parametri, kas ierakstīti atbilstības sertifikātos, 
kurus izdevušas pirmajā daļā minētās iestādes, norāda, ka 
augstas kvalitātes parastie kvieši, cietie kvieši un kramkukurūza 
atbilst II pielikumā norādītajai standartkvalitātei, tad paraugus 
ņem no vismaz 3 % kravu, kas ierodas katrā ostā tirdzniecības 
gada laikā. 

Preces ieskaita tādā standartkvalitātes grupā, kas atbilst visām 
II pielikumā norādītajām prasībām. 

3. Standarta metodes 1. punktā minētajai noteikšanai ir tās, 
kas noteiktas Komisijas Regulā (ES) Nr. 1272/2009 ( 1 ). 

Kramkukurūza ir Zea mays indurata šķirnes kukurūza, kuras 
graudos pārsvarā ir stiklaina endosperma (cieta vai ragveida 
struktūra). Parasti graudi ir oranži vai sarkani. Augšējā daļa 
(pretējā dīglim) vai vainags ir bez rievām. 

Kramkukurūzas stiklainie graudi ir definēti kā graudi, kuri atbilst 
diviem kritērijiem: 

a) to vainags ir bez rievām; un 

b) kad tie ir sagriezti gareniski, to endosperma uzrāda centrālo 
miltaino (irdeno) daļu, ko pilnībā ietver ragveida kārta. 
Ragveida kārtai uz griezuma virsmas ir jābūt pārsvarā. 

Stiklaino graudu procentuālo saturu nosaka, saskaitot, cik 
graudu reprezentatīvā paraugā, kas sastāv no 100 graudiem, 
atbilst trešajā daļā minētajiem kritērijiem. 

Standarta metode, lai noteiktu flotācijas indeksu, ir definēta 
VII pielikumā. 

4. Ja analīzes rezultāti rāda, ka ievesto augstas kvalitātes 
parasto kviešu, cieto kviešu un kramkukurūzas kvalitāte ir 
zemāka par standartkvalitāti, kas norādīta importa licencē, tad 
ievedējs maksā starpību starp ievedmuitas nodokli, kas piemē
rojams licencē norādītajam produktam, un nodokli, kas piemē
rojams faktiski ievestajam produktam. Tādā gadījumā Regulas 
(EK) Nr. 1342/2003 12. panta a) punktā minētais importa 
licences nodrošinājums un šīs regulas 3. panta 4. punktā un 
6. panta 1. un 2. punktā minēto papildu nodrošinājumu 
atmaksā, izņemot 2. punkta otrajā daļā paredzētos papildu 
EUR 5. 

Ja starpību, kas minēta pirmajā daļā, nesamaksā viena mēneša 
laikā, tad 3. panta 4. punktā un 6. panta 1. un 2. punktā 
norādītais papildus nodrošinājums tiek ieturēts. 

5. Ievesto labību reprezentatīvos paraugus, ko ir paņēmušas 
dalībvalsts kompetentās iestādes, saglabā sešus mēnešus. 

8. pants 

Regulu (EK) Nr. 1249/96 atceļ. 

Atsauces uz atcelto regulu uzskata par atsaucēm uz šo regulu 
un lasa saskaņā ar atbilstības tabulu, kas atrodas IX pielikumā. 

9. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2010. gada 20. jūlijā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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I PIELIKUMS

LV L 187/10 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 21.7.2010.



II PIELIKUMS 

Ievesto produktu klasifikācijas standarti 

(pamatojoties uz mitruma saturu 12 % pēc svara vai līdzvērtīgi) 

Produkts 
Mīkstie kvieši un plēkšņu 

kvieši ( 1 ), izņemot rudzu un 
kviešu maisījumu 

Cietie kvieši Kramkukurūza 
Kukurūza, 
izņemot 

kramkukurūzu 
Citi graudi 

KN kods 1001 90 1001 10 00 1005 90 00 
1005 10 90 

un 
1005 90 00 

1002, 1003 
un 

1007 00 90 

Kvalitāte ( 2 ) Augsta Vidēja Zema Augsta Vidēja Zema 

1. Minimālā olbaltum
vielu procentuālā daļa 

14,0 11,5 — — — — — — — 

2. Minimālais īpatnējais 
svars (kg/hl) 

77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0 — — 

3. Maksimālā piemaisī
jumu procentuālā daļa 
(Schwarzbesatz) 

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — — — — 

4. Minimālā stiklaino 
graudu procentuālā 
daļa 

— — — 75,0 62,0 — 95,0 — — 

5. Maksimālais flotācijas 
indekss 

— — — — — — 25,0 — — 

( 1 ) Ieskaitot lobītos plēkšņu kviešus. 
( 2 ) Izmanto analīzes metodes, kas noteiktas Regulas (ES) Nr. 1272/2009 I pielikuma IV daļā. 

Pielaides 

Pieļaujamā pielaide Mīkstie/cietie kvieši Kramkukurūza 

Proteīna procentuālais saturs – 0,7 — 

Īpatsvars – 0,5 – 0,5 

Piemaisījumu procentuālais saturs + 0,5 — 

Stiklaino graudu procentuālais saturs – 2,0 – 3,0 

Flotācijas indekss — + 1,0
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III PIELIKUMS 

Kotēšanas biržas un salīdzināmās šķirnes 

Produkts Mīkstie kvieši Cietie kvieši Kukurūza Citi lopbarības 
graudi 

Standarta kvalitāte Augsta Vidēja Zema 

Biržā kotētā salī
dzināmā šķirne 
(tips/šķira) 

Hard Red 
Spring Nr. 2 

Hard Red 
Winter Nr. 2 

Soft Red 
Winter Nr. 2 

Hard Amber 
Durum Nr. 2 

Yellow Corn 
Nr. 3 

US Barley Nr. 2 

Kotēšanas birža Minneapolis 
Grain 
Exchange 

Kansas City 
Board of 
Trade 

Chicago Board 
of Trade 

Minneapolis 
Grain 
Exchange ( 1 ) 

Chicago Board 
of Trade 

Minneapolis 
Grain 
Exchange ( 2 ) 

( 1 ) Ja nav pieejamas kotācijas, ko var izmantot, lai aprēķinātu reprezentatīvo CIF importa cenu, tad izmanto FOB kotācijas, kuras ir publiski 
pieejamas ASV. 

( 2 ) Ja nav pieejamas kotācijas, ko var izmantot, lai aprēķinātu reprezentatīvo CIF importa cenu, tad izmanto reprezentatīvākās FOB 
kotācijas, kuras ir publiski pieejamas ASV.
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IV PIELIKUMS 

“SENASA” IZSNIEGTĀ KVALITĀTES SERTIFIKĀTA PARAUGS, KO APSTIPRINĀJUSI ARGENTĪNAS 
VALDĪBA, KĀ NOTEIKTS 7. PANTA 2. PUNKTĀ

LV 21.7.2010. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 187/13



V PIELIKUMS 

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDĪBAS ATĻAUTĀS PARASTO KVIEŠU ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTA 
VEIDLAPAS PARAUGS
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AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDĪBAS ATĻAUTĀS CIETO KVIEŠU ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTA 
VEIDLAPAS PARAUGS
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VI PIELIKUMS 

KANĀDAS VALDĪBAS ATĻAUTĀS PARASTO UN CIETO KVIEŠU ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTA VEIDLAPAS 
PARAUGS UN EKSPORTA ŠĶIRU SPECIFIKĀCIJAS
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Kanādas parasto un cieto kviešu eksporta šķiru specifikācijas 

PARASTIE KVIEŠI 

Canada Western Red Spring 
(CWRS) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 CWRS (Min.) 79,0 kg/hl (Maks.) 0,4 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 CWRS (Min.) 77,5 kg/hl (Maks.) 0,75 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 3 CWRS (Min.) 76,5 kg/hl (Maks.) 1,25 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Canada Western Extra Strong Red Spring 
(CWES) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 CWES (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 CWES (Min.) 76,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Canada Prairie Spring Red 
(CPSR) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 CPSR (Min.) 77,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 CPSR (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Canada Prairie Spring White 
(CPSW) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 (CPSW) (Min.) 77,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 (CPSW) (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Canada Western Red Winter 
(CWRW) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 CWRW (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 1,0 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 CWRW (Min.) 74,0 kg/hl (Maks.) 2,0 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Canada Western Soft White Spring 
(CWSWS) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 CWSWS (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 CWSWS (Min.) 75,5 kg/hl (Maks.) 1,0 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 3 CWSWS (Min.) 75,0kg/hl (Maks.) 1,5 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu
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CIETIE KVIEŠI 

Canada Western Amber Durum 
(CWAD) Pārbaudes svars Svešķermeņi kopā, ieskaitot citu labību 

graudus 

Nr. 1 CWAD (Min.) 80,0 kg/hl (Maks.) 0,5 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 2 CWAD (Min.) 79,5 kg/hl (Maks.) 0,8 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 3 CWAD (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 1,0 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Nr. 4 CWAD (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 3,0 %, ieskaitot 0,2 % citu 
sēklu 

Piezīmes: 

“Citu labību graudi”: minētajās šķirās ietilpst tikai auzas, mieži, rudzi un tritikāle. 

“Parastie kvieši”: par parasto kviešu izvešanu Canadian Grain Commission sniedz dokumentus ar sertifikātu, kurā precizē proteīnu 
procentuālo daudzumu attiecīgajā kravā. 

“Cietie kvieši”: par cieto kviešu izvešanu Canadian Grain Commission sniedz dokumentus ar sertifikātu, kurā apliecina stiklaino kodolu 
procentuālo daļu attiecīgajā kravā un tās īpatsvaru (kilogrami/hektolitrā).
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VII PIELIKUMS 

STANDARTA METODE FLOTĀCIJAS INDEKSA NOTEIKŠANAI (7. PANTA 3. PUNKTS) 

Sagatavojiet nātrija nitrāta ūdens šķīdumu ar īpatsvaru 1,25 un saglabājiet to temperatūrā 35 °C. 

Ievietojiet šķīdumā 100 kukurūzas graudu no reprezentatīvā parauga, kura maksimālais mitruma saturs 14,5 %. 

Kratiet šķīdumu 5 minūtes ar 30 sekunžu pārtraukumiem, lai likvidētu gaisa burbuļus. 

Atdaliet peldošos graudus no iegrimušajiem un saskaitiet tos. 

Flotācijas indeksu aprēķina šādi: 

flotācijas indekss izmēģinājumam = (peldošo graudu skaits)/(iegrimušo graudu skaitu) × 100. 

Atkārtojiet piecas reizes. 

Flotācijas indekss ir vidējais aritmētiskais no pieciem izmēģinājumiem, neņemot vērā divus galējos lielumus.
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VIII PIELIKUMS 

Atceltā regula ar sekojošo grozījumu sarakstu 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1249/96 
(OV L 161, 29.6.1996., 125. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 641/97 
(OV L 98, 15.4.1997., 2. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 2092/97 
(OV L 292, 25.10.1997., 10. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 2519/98 
(OV L 315, 25.11.1998., 7. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 2235/2000 ( 1 ) 
(OV L 256, 10.10.2000., 13. lpp.) 

tikai 2. pants 

Komisijas Regula (EK) Nr. 2104/2001 
(OV L 283, 27.10.2001., 8. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 597/2002 
(OV L 91, 6.4.2002., 9. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1900/2002 
(OV L 287, 25.10.2002., 15. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1110/2003 
(OV L 158, 27.6.2003., 12. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 777/2004 
(OV L 123, 27.4.2004., 50. lpp.) 

tikai 5. pants 

Komisijas Regula (EK) Nr. 1074/2008 
(OV L 294, 1.11.2008., 3. lpp.) 

Komisijas Regula (EK) Nr. 459/2009 
(OV L 139, 5.6.2009., 3. lpp.) 

Komisijas Regula (ES) Nr. 170/2010 
(OV L 51, 2.3.2010., 8. lpp.) 

___________ 
( 1 ) Regula grozīta ar Regulu (EK) Nr. 2015/2001 (OV L 272, 13.10.2001., 31. lpp.).
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IX PIELIKUMS 

ATBILSTĪBAS TABULA 

Regula (EK) Nr. 1249/96 Šī regula 

1. pants 1. pants 

2. panta 1. punkta pirmais un otrais teikums 2. panta 1. punkta pirmā daļa 

2. panta 1. punkta trešais teikums 2. panta 1. punkta otrā daļa 

2. panta 2. punkts 2. panta 2. punkts 

2. panta 3. punkts 2. panta 3. punkts 

2. panta 4. punkta pirmās daļas pirmais ievilkums 2. panta 4. punkta pirmās daļas a) punkts 

2. panta 4. punkta pirmās daļas otrais un trešais ievilkums 2. panta 4. punkta pirmās daļas b) punkts 

2. panta 4. punkta otrā daļa 2. panta 4. punkta otrā daļa 

2. panta 5. punkta pirmās daļas pirmais teikums 3. panta 1. punkts 

2. panta 5. punkta pirmās daļas trešais teikums 3. panta 2. punkts 

2. panta 5. punkta pirmās daļas trešais teikums 3. panta 3. punkts 

2. panta 5. punkta otrā daļa 3. panta 4. punkta pirmā daļa 

2. panta 5. punkta trešā daļa 3. panta 4. punkta otrā daļa 

2.a pants — 

3. pants 4. pants 

4. panta 1. punkts 5. panta 1. punkts 

4. panta 2. punkts 5. panta 2. punkts 

4. panta 3. punkta pirmais, otrais un trešais ievilkums 5. panta 3. punkta a), b) un c) apakšpunkts 

4. panta 4. punkts 5. panta 4. punkts 

4. panta 5. punkts 5. panta 5. punkts 

5. pants 6. pants 

6. panta 1. punkts 7. panta 1. punkts 

6. panta 1.a punkta pirmās daļas pirmais, otrais un trešais 
ievilkums 

7. panta 2. punkta pirmās daļas a), b) un c) punkts 

6. panta 1.a punkta otrā līdz sestā daļa 7. panta 2. punkta otrā līdz sestā daļa 

6. panta 2. punkta pirmā daļa 7. panta 3. punkta pirmā daļa 

6. panta 2. punkta otrā daļa 7. panta 3. punkta otrā daļa 

6. panta 2. punkta trešās daļas pirmais un otrais ievilkums 7. panta 3. punkta trešās daļas a) un b) punkts 

6. panta 2. punkta ceturtā daļa 7. panta 3. punkta ceturtā daļa 

6. panta 2. punkta piektā daļa 7. panta 3. punkta piektā daļa 

6. panta 3. punkts 7. panta 4. punkts 

6. panta 4. punkts 7. panta 5. punkts 

7. pants — 

8. pants —
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Regula (EK) Nr. 1249/96 Šī regula 

— 8. pants 

— 9. pants 

I pielikums II pielikums 

II pielikums III pielikums 

III pielikums — 

IV pielikums IV pielikums 

IV.a pielikums V pielikums 

IV.b pielikums VI pielikums 

V pielikums VII pielikums 

VI pielikums I pielikums 

— VIII pielikums 

— IX pielikums

LV L 187/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 21.7.2010.



KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 643/2010 

(2010. gada 20. jūlijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr. 
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr. 
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu 
un dārzeņu nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu, 

tā kā: 

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc 
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās 
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no 
trešām valstīm un laika periodiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli
kumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2010. gada 21. jūlijā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2010. gada 20. jūlijā 

Komisijas vārdā, 
priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta ievešanas vērtība 

0702 00 00 MK 41,0 
TR 77,3 
ZZ 59,2 

0707 00 05 MK 41,0 
TR 105,8 
ZZ 73,4 

0709 90 70 TR 90,3 
ZZ 90,3 

0805 50 10 AR 86,8 
UY 75,9 
ZA 82,1 
ZZ 81,6 

0808 10 80 AR 85,4 
BR 79,9 
CA 99,3 
CL 88,8 
CN 81,0 
NZ 110,6 
US 121,1 
UY 111,6 
ZA 94,9 
ZZ 97,0 

0808 20 50 AR 82,0 
CL 109,0 
CN 98,4 
NZ 176,5 
ZA 97,4 
ZZ 112,7 

0809 10 00 TR 195,5 
ZZ 195,5 

0809 20 95 CL 150,0 
TR 256,7 
US 769,6 
ZZ 392,1 

0809 30 AR 75,9 
TR 160,0 
ZZ 118,0 

0809 40 05 BR 123,2 
IL 165,9 
TR 133,7 
ZZ 140,9 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 644/2010 

(2010. gada 20. jūlijs), 

ar ko nosaka piešķīruma koeficientu, kurš jāpiemēro importa licenču pieteikumiem, kas iesniegti 
laikposmā no 2010. gada 9. jūlija līdz 16. jūlijam saskaņā ar tarifa kvotu kukurūzai, kura atvērta ar 

Regulu (EK) Nr. 969/2006 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) 
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie
cības produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 31. augusta Regulu (EK) 
Nr. 1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimnie
cības produktu importa tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot 
ievešanas atļauju sistēmu ( 2 ), un jo īpaši tās 7. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 969/2006 ( 3 ) tika atvērta 
ikgadēja importa tarifa kvota 242 074 tonnu apmērā 
kukurūzai (ar kārtas numuru 09.4131). 

(2) Regulas (EK) Nr. 969/2006 2. panta 1. punktā noteikts, 
ka 2. apakšperioda apjoms laikposmā no 2010. gada 
1. jūlija līdz 31. decembrim ir 121 037 tonnas. 

(3) No paziņojuma, kas izdarīts saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 969/2006 4. panta 3. punktu, izriet, ka pieteikumi, 
kuri saskaņā ar minētās regulas 4. panta 1. punktu 
iesniegti laikposmā no 2010. gada 9. jūlija pulksten 13.00 
līdz 2010. gada 16. jūlijam pulksten 13.00 (Briseles 
laiks), attiecas uz daudzumiem, kas pārsniedz pieejamos 

daudzumus. Tāpēc ir jānosaka, par kādu apjomu importa 
licences var izdot, nosakot piešķīruma koeficientu, ko 
piemēro pieprasītajiem daudzumiem. 

(4) Tāpat jāpārtrauc izdot importa licences par kārtējo kvotas 
periodu saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 969/2006. 

(5) Lai nodrošinātu efektīvu importa licenču izdošanas 
procedūras pārvaldību, šai regulai jāstājas spēkā tūlīt 
pēc tās publicēšanas, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Par visiem kukurūzas importa licenču pieteikumiem, kas 
attiecas uz Regulā (EK) Nr. 969/2006 minēto kvotu un kas 
iesniegti laikposmā no 2010. gada 9. jūlija pulksten 13.00 
līdz 2010. gada 16. jūlijam pulksten 13.00 (Briseles laiks), 
izdod licenci par pieprasītajiem daudzumiem, piemērojot tiem 
piešķīruma koeficientu 40,231108 % apmērā. 

2. Aptur importa licenču izdošanu par kārtējo kvotas 
periodu attiecībā uz daudzumiem, kas pieprasīti no 2010. 
gada 16. jūlija pulksten 13.00 (Briseles laiks). 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2010. gada 20. jūlijā 

Komisijas vārdā, 
priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 645/2010 

(2010. gada 20. jūlijs), 

ar ko groza ar Regulu (EK) Nr. 877/2009 2009./10. tirdzniecības gadam noteiktās reprezentatīvās 
cenas un papildu ievedmuitas nodokļus dažiem cukura nozares produktiem 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulu (EK) Nr. 
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā 
īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā ar tirdznie
cību ar trešām valstīm cukura nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 36. 
panta 2. punkta otrās daļas otro teikumu, 

tā kā: 

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, 
kas 2009./10. tirdzniecības gadā piemērojami baltajam 

cukuram, jēlcukuram un dažu veidu sīrupam, tika 
noteikti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 877/2009 ( 3 ). 
Šajās cenās un nodokļos jaunākie grozījumi izdarīti ar 
Komisijas Regulu (ES) Nr. 639/2010 ( 4 ). 

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā, 
minētās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā (EK) Nr. 
951/2006 paredzētajiem noteikumiem un kārtībai, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Ar Regulu (EK) Nr. 951/2006 2009./10. tirdzniecības gadam 
noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, 
kas piemērojami Regulas (EK) Nr. 877/2009 36. pantā minēta
jiem produktiem, tiek grozīti un ir sniegti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2010. gada 21. jūlijā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2010. gada 20. jūlijā 

Komisijas vārdā, 
priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2010. gada 21. jūlija piemērojami 
baltajam cukuram, jēlcukuram un produktiem ar KN kodu 1702 90 95 

(EUR) 

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta 
100 tīrsvara kilogramiem 

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā 
produkta 100 tīrsvara kilogramiem 

1701 11 10 ( 1 ) 41,21 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 41,21 2,54 

1701 12 10 ( 1 ) 41,21 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 41,21 2,24 

1701 91 00 ( 2 ) 41,32 5,07 

1701 99 10 ( 2 ) 41,32 1,94 
1701 99 90 ( 2 ) 41,32 1,94 

1702 90 95 ( 3 ) 0,41 0,27 

( 1 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma III punktā. 
( 2 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma II punktā. 
( 3 ) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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LABOJUMI 

Labojums Komisijas Regulā (ES) Nr. 637/2010 (2010. gada 19. jūlijs), ar ko pārtrauc importa licenču pieteikumu 
iesniegšanu cukura nozares produktiem atbilstīgi dažām tarifa kvotām 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 186, 2010. gada 20. jūlijs) 

25. lappusē pielikumā tabulu “Balkānu cukurs” lasīt šādi: 

Balkānu cukurs 

2009./2010. tirdzniecības gads 

No 1.7.2010. līdz 7.7.2010. iesniegtie pieteikumi 

Kārtas Nr. Valsts Piešķīruma koeficients 
(%) Turpmākie pieteikumi 

09.4324 Albānija — 

09.4325 Bosnija un Hercegovina ( 1 ) Pārtraukti 

09.4326 Serbija, Melnkalne un Kosova (*) ( 1 ) 

09.4327 Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas 
Republika 

— 

09.4328 Horvātija ( 1 ) 

“—”: Nepiemēro, jo Komisijai nav iesniegts neviens licences pieteikums. 
(*) Kosova saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūciju 1244/1999. 
( 1 ) Nepiemēro: pieteikumos norādītie daudzumi nepārsniedz pieejamos daudzumus un tiek piešķirti pilnā apjomā.
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Abonementa cenas 2010. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 100 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 770 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, CD-ROM, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, CD-ROM, divi izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 300 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 
CD-ROM formāts 2010. gada laikā tiks aizstāts ar DVD formātu. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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